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3aKOHOIATEIBCTBO U IOPUIUUECKAs HAYKA ONEPUPYIOT CIOKHBIMHU U OTPEICICHHBIME TOHATHIMU, KOTOPBIE BbI-
PAKAKOTCS COOTBETCTBYIOIIEH CHENUATBLHON TEPMHUHOJIOIHEH, 3aMeHa KOTOPOU, MOXKET MPHUBECTH K HETOYHOCTH
(bOPMYITHPOBOK M BBIPAKEHUS MBICIH 3aKOHOJATENS. BHEIpeHe W paclpocTpaHeHne B SA3BIKAX 3aMMCTBOBAHMIA,
MOSIBIICHHE MHOTOYMCIICHHBIX HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB M CIOBOCOYCTAHUI CBS3BIBACTCS, B TEPBYIO OYEPEsb,
¢ HEOOXOIMMOCTBIO TOYHOTO U OJJHO3HAYHOTO OTIPEIEIICHHS TIOHSTHS, U TOJIC/KAIICH TIepeiaun KOTOPOTO He Hake-
HBI OJTM3KKE BHYTPHA3BIKOBBIE SKBUBAJICHTHI, B TOM YHCIIE U OTKa3a OTMCATEIBHOTO XapakTepa, 4To 0COOEHHO Xa-
PaKTEpHO st FOPHUINIECKON TEPMUHOIOTHH.

C TOYKM 3peHHS BOSHHKHOBEHWS M (YHKIHOHHPOBAHUS, WHTEPHAIIMOHATIM3MBI 00OTAIIAIOT MEKIYHAPOIHBIC
TEPMHUHOJOTMYECKUE CUCTEMBI, T.€. MOIEPKUBAIOT TCHICHIIMIO K CO3AHUI0 MEXTyHAPOIHBIX TEPMUHOB Ha JTATHH-
ckoM si3bike: lex loci delicti commissi, lis alibi, pendens, pacta sunt servanda u np. Ilpu 3TOM, HEKOTOpPBIE JIATHUH-
CKHE TEPMHHBI, 001 Iaf0IIHE MEXTYHAPOIHBIM XapaKTEPOM, UMEIOT CYIIECTBEHHOE KOMMYHHKATHBHOE 3HAYECHHE,
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The article considers the role of borrowings in the formation of English legal terminology. A special group of international words is
a result of borrowing lexical units by the interaction of languages. The author pays attention to the extra-linguistic factors of interna-
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B cmamve paccmampusaromces y3yanvhvle u moouguyuposannvie ghpaseonocuieckue eOuHUYbl, Ynompeonsowuecs
6 nosecmu M. A. Byneaxosa «Cobauve cepoye», u npoBOOUMCST CONOCMABUMENbHBIU AHANU3 PA3TULHBIX CHOC0O08
ux nepesooa. @pazeonocusmsl « Cobauvezo cepoya» aHAIUUPYIOMCA ¢ MOYKU 3PEHUS UX CMBICI080U, CIMUIUCmuye-
CKOU U IMOYUOHATILHOU HAZPY3KU 8 MeKCme OPUSUHALA U YHKYUOHATbHOU A0eK8amHOCMU UX nepedaiu 6 nepeso-
oax ma anenutickull u yewickuu s3viku. Ocoboe eHuManue yoensemcs uHOUBUOYAIbHO-ABMOPCKOU (paszeono2ul,
ceoticmeennou cmunio M. A. byneaxosa.

Knouesvie cnosa u ¢paser: dhpazeonorus M. A. Bynrakosa; mepeBos ¢ppa3eooTH3MOB; HHANBUYaJIHHO-aBTOPCKas
¢pazeororus; nepeBog «Cobauybero cep/ua; YEICKU S3bIK; aHMTUHCKUHN SI3BIK.
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OCOBEHHOCTH MMEPEBOJIA ®PA3EOJIOTHMYECKUX EJTAHUAIL
(HA MATEPHAJIE IOBECTHU M. A. BYJITAKOBA «COBAYBE CEPJILIE»
M EE IEPEBO/IOB HA YEIIICKHI U AHTJIMMCKHUM SI3BIKH)

MHorue nepeBoaYNKH, oOpaTuBIIMECs K TBOpuecTBY M. A. Bynrakosa, CTONKHYIHCH ¢ mpobiemMoit mepesona
(dpazeonoruu, Kak HOpMaTHBHOMH, y3yaJlbHON, TaK W aBTOPCKOM. M KaXKIpIH MEpeBOTYHK HAIIEN CBOH MOIXOM K pe-
IIEHUIO 3TOM HEMPOCTOM 3a/1auu.

@pazeonorusmsl (nanee — OE), ynorpebnsronuecs B Xy10’KeCTBEHHBIX TekcTax M. A. Bynrakosa, yxe uccie-
nosanuchk B quccepramusax H. I'. Muxansuyk [6], A. 3. ITaBnosoii [8] u O. C. lepruneoii [2]. AHanu3y nepeBoioB
OynrakoBckoi (pazeonorun nocssmensl pabotsl O. M. ®oxkunoit [11] u H. M. Mapyrunoii [5]. MccnenoBanuii
10 COTMOCTaBNEHUIO MepeBo1oB «Cobaubero cepiia» Ha aHTIMMUCKUN U YEeIICKUH S3bIKK, HACKOJIBKO HaM HU3BECTHO,
paHee He ITPOBOANIOCE.
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JIis conocTaBUTENHHOTO aHamM3a ObLTH BBIOpaHBI (pazeonornsmbl M. A. BynrakoBa, TIOCKOIBEKY (pa3eosiorust siB-
JISIeTCST HanOoJiee SIPKUM BBIPA3UTEIILHBIM CPEACTBOM SI3BIKA M TPEOyeT OT MEePEBOIYMKOB TBOPUCCKOTO MOJXO/A U MPH-
HSTHS OPUTHHAJIBHBIX TIEPEBOAYECKHUX peleHnii. [IprBiedenne i aHaam3a IBYX pa3HbIX S3bIKOB — OJIM3KOPOACTBEHHO-
IO CJIABSHCKOTO U FePMAHCKOTO — JaeT BOBMOXHOCTH BBISICHUTH, KaK MPEOIOJICBAIOTCS THITOBBIC TPYTHOCTH MEPEBOJIA,
CBSI3aHHBIC CO CTICIIM(IKON KaXKI0TO U3 A3BIKOB, 8 KAKHE HIIEMEHTHI OPUTHHAJIA OCTAIOTCS HE TIePETaHHBIMHE B IIEPEBO/IC.

B HameM uccreoBaHHH MBI MPHICPKUBAIUCH ITUPOKOTO MOHUMAaHUSI (Ppa3eoJIOTHH U pacCMaTpUBaIU Kak (pa-
3€0JIOTHYECKUE CPAICHISI, TaK 1 (hPa3eOIOrnIecKre eAUNHCTBA U (PPa3eOJOrHUCCKUE COUCTAHMS.

Bruto mpoananusupoBano npubamsurensHo 140 ¢paseonoru3mos (0e3 ydera MOBTOPSIEMOCTH), W3BICUCHHBIX
ITyTEeM CIIONTHOW BEIOOPKH M3 TeKcTa moBecTd M. A. bynrakosa «Cobaube cepane» [14].

Jls Hatero aHanm3a MBI B3sUIM JBa nepeBoaa «Cobadybero cepanay Ha YeIICKHMA si3bIK, BhIMoHeHHBIX JI. J{ym-
koBoit (L. Duskova) B 1989 rony [17] u A. MopaBkoBoii (A. Moravkova) B 2012 roxy [14], a Taxke 1Ba He MeHee
N3BECTHBIX aHTJIMHCKUX IepeBoja, BbIMONHEHHBIX M. I'mennsl (M. Glenny) B 1968 roay [15], Ha aBaguath jiet
paHblile, 4YeM MoBeCTh opuinanbHo O0buta omyonmukoBana B CCCP, u A. TTaiiman (A. Pyman) B 1990 roxy [16].

Teopetuueckyto 6a3y mo Bompocy nepeoga @E cocTaBusioT, IPEXkIe BCETO, TPYIBI O TCOPUH U MPAKTUKE TIe-
pesona S. W. Penkepa [9] u A. B. @enoposa [10], kpome Toro, 3to uccienoanus C. Bnaxosa u C. ®nopuna [1],
H. JI. lMagpuna [13] u A. B. Kynuna [4], nocBsllieHHbIE HEIIOCPEACTBEHHO NEPEBOTY HEMEPEBOIUMOMN ICKCUKU.

®pazeonoru3msl, BCTpeTuBIInecs HaM B «CobadbeM ceparie», IpoBepsimich mo «Dpa3eosornieckoMy cIoBapio
pycckoro s3pika» A. M. MonotkoBa [12] n no «bonblmioMy cioBapr pycckux moroopox» B. M. MokueHko
u T. I. Huxurusoii [7]. Mx uemckue napamnens — no ciosapio B. M. Moxuenko u A. Bypma «Cesko-rusky
frazeologicky slovnik» [24] u yeTsipexToMHOMY citoBapio @. Uepmaka [18; 19; 20; 21]. Anrmiickue (Hpa3eoqoru3Mbl
MPOBEPSUIHCH IO «AHIIIO-pycckoMy (paszeonormyeckomy cioBapio» A. B. Kynuna [3], «Collins Cobuild Dictionary
of Idioms» [22] u «Longman Dictionary of English Idioms» [23].

B maHHOM HCCIIeZIOBaHHM IS YI00CTBAa MBI HCIOJIb3yeM Kiaccu(UKaIUIO mepeBoaa (hpa3eoaoru3MoB, Ipeio-
xeunyo C. BraxoesiM u C. OOpuHBIM, MOCKOJIBKY OHA JIy4Ile BCErO OTBEYACT 3aJadyaM HAIIEro MCCIICI0BaHUS,
JIETaIbHO pa3paboTaHa U B TO K€ BPEMs YHUBEPCAIbHA, TOIXOANT JAJIS 000 Imaphl sS36IKOB.

OnTrMabHBIM BapHAHTOM IEPEBOJIA SIBIISCTCS SKBHUBAJICHT, MOCKOJBKY MmoapasymeBaet nepeBos ®FE roToBsiM
COOTBETCTBHEM B s3bIKe TepeBofa. OmMHAKO JaXke MPH MEePeBOJIe SKBUBAICHTOM €CTh Ipagarnus OJH30CTH K OPUTH-
HaJly, 9T0 oTpaxaetcs B kinaccupukaiuu C. Biaxosa u C. @nopuna.

1. Moansiii sxBuBageHT — 5T0 OF Ha s3bIKe mMepeBoja, MO BCEM MOKA3aTesIM PAaBHOLICHHAS TEPEBOIMMOI
eIMHunIIe, 00J1aJar01as TEMH K€ JIEHOTATUBHEIM U KOHHOTATUBHBIM 3HaueHusMmu [ 1, ¢. 184].

Iasa e2o okpyanunucey, u yevt ecmanu 0vtoom [14,s. 22]. / A. Mopaskosa: O¢i se mu zaokrouhlily a kniry se najezily
[Tam ke, s. 21]. /JI. OQymkosa: Oci se mu zaokrouhlily a kniry najeily [17, s. 9]. / M. Tnennsi: His eyes went quite round
and his moustache bristled [15, p. 8]. / A. Taiiman: His eyes grew round and /is moustache bristled [16, p. 208].

Heo6xomMo OTMETHTB, UTO TOJISI TAKMX TOTOBBIX YKBUBAJICHTOB B SI3GIKOBOM IMape PYCCKUH — YEHICKUI TOpa3io
BBIIIIE, HEXKETIH B Mape PyCCKUH — aHTTTMHCKUIN SI3BIKH.

2. OTHOCHMTEJILHBII YKBHBAJIEHT YCTYITACT MOJHOMY JIMIIb B TOM, YTO OTJIMYACTCS OT HCX0aHOH PF mo kakomy-
00 U3 MoKa3aTeNei: APyrue, YacTo CHHOHUMHYECKUE, KOMIIOHCHTHI, HeOObIINE U3MEHEHHS (POPMBI, U3MCHEHUE
CHHTAaKCHYECKOTO TIOCTPOCHUS, MHAST MOPQOIOrHIecKast OTHECEHHOCTh, COYETaEMOCTh U T.I. B OCTaJbHOM OH SIB-
JISICTCS TTOTHOICHHBIM COOTBETCTBHEM IIEPEBOJMMOM MCXOMIHOM €IMHHMIIBI, «OTHOCHTEIBHOCTE» KOTOPOTO CKPaJbI-
BaeTcs KoHTekcToM [1, c. 185].

«Kax ace eam y2o0no umenosamocs?» Yenosex nonpasun earcmyk u omseemun: «llonuepagh Ionuepagosuuy.
«He sanaiime oypakay, — xmypo omo3zeancs @uiunn Quiunnosuy, — «s ¢ amu cepwvesro 206opioy [14, s. 148]. /
A. MopagkoBa: Nedélejte si blazny [Tam xe, s. 149]. / JI. ymkoBa: Nedélejte si ze mé blazny [17, s. 54]. /
M. I'nennsr: Stop playing the fool [15, p. 49]. / A. TTaiiman: Don't play the fool [16, p. 270].

Bo Bcex cayuasx mepeBogubie OE MMEIOT 3HAaYCHHUE ‘KPUBISATHCS, JIOMATHCS, MASCHUYATh, CTPOUTH U3 cels
myTa’ [24, s. 40].

3. Amnajor, o maeHnio C. Bnaxosa u C. ®nopuHa, — 3TO OTHOCHTENBHBIA 3KBUBAJICHT C 3aMCHOW 00pasa.
[Tpuyem, Kak OTMEYAIOT UCCIIEAOBATENH, 00Pa3bl MOTYT OBITH OYCHb OJIU3KUMH, COTPUKACAIONINMHUCS, & MOTYT OBITH
BeChbMa JAJICKUMHU, HO JIOTHYECKH COToCcTaBUMBIMU [1, ¢. 186].

Ilca 6 cmonogou npuxapmaueaeme, — pazoaics HCEHCKUl 2010C, — d NOMOM e20 OMCI0d KAaayom He 8biMda-
Huwb [14, s. 66]. | A. Mopaskosa: a pak ho odsud ani za Zivy svét nedostanete [Tam xe, s. 67]. / JI. Jlymkosa:
Krmit psa v jidelné, kdo to kdy vidél, — ozval se Zensky hlas, — pak ho nedostaneme ven ani heverem [17, s. 24]. /
M. Tnennst: ‘If you feed a dog at table,’ said a woman’s voice, ‘you won’t get him out of here afterwards for love or
money’ [15, p. 23]. / A. Tlatiman: "If you're going to feed that dog in the dining room," a woman's voice sounded,
"you'll never get him out again not for love nor money” [16, p. 235].

Yeuickass OE ani za Zivy svét ne (mocn. ‘naxe 3a 1ebIi CBET’), UCIOAB30BaHHas A. MopaBKOBOM, IEPEBOIUTCS
KaK ‘HM 3a 4TO Ha CBETe, HU 3a Kakue cokpomiia’ [24, s. 508]. JI. JJymikoBa ocTaHOBWIA CBOM BeIOOp Ha Apyroi OE
nedostat ani heverem (IOCI. ‘HE JIOCTaTh JaXKE JIOMOM’) CO 3HAYCHUEM ‘HE BBHITAIIUTH HUKAKMMU CHUIIAMH, HE BBIMa-
HUTH Kasmadom’ [Ibidem, s. 157]. B mepBom ciydae 3To HEHTpabHBIN aBepOaNbHbIN (Hpa3eoIoru3M, BO BTOPOM — Iia-
TOJIbHBIH, KaK U B OPUTHHAJIC, HO, B OTJIMYUC OT OPUTHHAJA, B YCIICKOM SI3BIKE CIIOBO Zever, PEATOoararpiiee mpume-
HEHHE CHUIIBI, IPUBHOCHT JICTKUI HETATUBHBIM OTTEHOK. AHIJIMHCKHE ITEPEeBOIYNKH OKA3aJIUCh EAWHOAYIIHBI B CBOEM
BbIOOpE U ynoTpeOun pasroBopuyto DE not for love or money (nocin. ‘Hu 3a 11000Bb, HU 32 JIeHbrH’) [3, c. 318].

4. Kanapka — 3TO JOCIIOBHBIN IEPEBO, KOTOPHIH MPEAIOYUTAIOT OOBIYHO B TE€X CIydasxX, KOTAa JPYTUMH IpHUe-
MaMH Helb3s nepenath OF B 1eT0CTH ee CeMaHTHKO-CTHIUCTUICCKOTO M AKCIPECCUBHO-IMOIIMOHATIHLHOTO 3HAYC-
HUS, @ TI0 TEM WM HHBIM TPUIUHAM JKETAaTeIbHO «IOBECTH JIO 3PSHHS» YUTATENs 00pa3Hyto OCHOBY [1, c. 194].
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Mne 6enwtii 6unem nonazaemcs, — omseemun Llapuxos na smo [14, s. 154]. | A. Haiiman: "I ought to have ex-
emption on medical grounds," Sharikov replied to this one” — a white ticket” [16, p. 288].

31ech mepeBoIUHIIA BOCTIONB30BAIACh KAJIbKOW White ticket, HO B TO k€ BpeMs codia HEOOXOAMMBIM JIOTIOJTHUTh
ee pa3bsACHEHHEM — JIOCIL. ‘MHE HY)KHO OCBOOOX/ICHHE 110 MEITUIIMHCKUM TTOKA3aHUSIM .

5. OnucarejbHBII MepeBo moapazymeBaeT nepeBos He camoid @E, a e€ cMpiciia. DTo MOTYT OBITh 00BsICHE-
HUsI, CPAaBHEHUS, OMMCAHUS, TOJKOBAHHS — BCE CPEJCTBA, MEepeaolire B MaKCUMAbHO SICHOW U KpaTKoi ¢opme
conepxxanue OE, Bce ¢ TeM ke HEM3MEHHBIM CTPEMIICHHEM K (pa3eosIOTH3alUH WK XOTsl Obl C HAMEKOM Ha KOHHO-
TaTHBHBIC 3HaueHus [1, c. 196].

«Ilouemy, cobcmeenno, eam ne Hpasumcs meamp?» «/la, oypaxa eananue... Paseosapusarom, paseoeapu-
sarom... Konmppesomoyusi oona» [14, s. 180]. / A. Mopaskosa: Sama Saskdrna. Jenom porad zvanéj a zZvanéj
[Tam xe, s. 181]. / JI. dymkoBa: Divadio je blbost... Kecaj a kecaj... Sama kontra je to [17, s. 64]. | M. TneHubr:
Hell, it’s just rot... talk, talk. Pure counter-revolution [15, p. 60]. | A. Taiiman: Well, it's all a lot of playing
the fool... talk, talk, talk ... pure counter-revolution [16, p. 295].

s pycckoit F sansame dypaxa HEeT Gpa3eolOTHUECKOTO0 COOTBETCTBUS B YEIICKOM SI3BIKE, KaK MPaBIJIO, OHA
TepeBOIUTCS raaroynaMu blbnout, Zertovat, zahravat si n T.1. I1o TOMy e ITyTH TOILIA M YEIICKUE MTEPEBOTIUKH.
B anrnmiickoM s3bIKe €CTh 3KBUBAJICHT fo play the fool [3, c¢. 358], HO UM Bocmosb30Banachk Toibko A. Ilaiiman,
MPUMEHUB TOT K€ BHI MOP(OIIOro-CHHTAKCHYECKOH TpaHC(OopMaInK, 4TO U B OPUTHHAIIE.

6. Ilox KoHTeKcTyaJabHoIi 3amMeHoii C. Biraxos u C. ®opuH moHMMaOT Takoi nmepeBoa @E, KOTOPHIA XOTS U
HE COOTBETCTBYET 10 3HAUEHHIO HCX0qHOW DE, B34TO# N30JIMPOBAHHO, HO C JOCTATOYHON TOYHOCTHIO (M CMBICIIOBOM,
Y CTHJINCTUYECKON) TIepeaeT e€ conepikaHre B JAHHOM KOHKPETHOM KoHTekcTe [1, ¢. 196].

Qununn Qurunnosuy paboman, ne noknadas pyk [14, s. 48]. / A. Mopaskosa: pracoval do uipadu [Tam xe, s. 49]. /
JI. Oywkosa: Filipp Filippovi¢ pracoval jako lev [17, s. 18]. ®E ue noxnadas pyx uMeeT 3HAYCHHE ‘yCEpAHO,
0e3 ycranm, He nepectaBas (nenarts 4To-11.)’ [12, ¢. 336]. Uemickue nepeBOYUKH OOpATHINCE K 1BYM pa3HbiM OE,
HMCIOIIUM JIOTIOJTHUTEIIFHBIC KOHHOTALMU 10 CPaBHCHHIO C PYCCKOM HMIUOMOWM: pracovat do upadu — pabotaTh
IO TIOJTHOTO M3HEMOXKCHUs, 10 ynany [24, s. 559)); byt do prace jako lev — umeTb 0XOTY K paboTe, JeaTh €€ XOPOo-
mo u ¢ yaoBosubcTBHEM [19, s. 191]). OgHako B JaHHOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE 00a MepeBoja MpeICTaBISIOTCS
YMECTHBIMH, OCKOJIbKY IIEPEaloT IMOLHOHATIbHOE cocTosiHME mpodeccopa [IpeodpaeHcKoro.

7. He cexper, 4T0 4acTO NEPEBOAYMKU NPEANOYUTAIOT OMYCTUTH 0€39KBUBAJICHTHYIO SAMHHILY UCXOIHOTO TEK-
CTa, HEXKEJIN TBITAThCS MEPEBECTHU ee. B Takux ciiydasx UM Ha IOMOIIIb IPUXOAUT TAaKOW MPHEM, KaK KOMIIEHCAIUS:

Mooicro npusumsv eunogusz Cnunoswl uiu euje KaKo2o-Hubyob maxoeo ieute2o u coopyoums U3 cooaxKu upessbl-
uatino evicokocmosiweco. Ho na kaxozo ovseona, — cnpawusaemcs [14, s. 210]. / A. MopaskoBa: Je mozné
transplantovat mu hypofyzu Spinozy nebo néjakého podobného d’abla a vytvorit ze psa vysoce rozvinutou osobnost.
Ale k éemu, zatracené, ptam se [Tam xe, s. 211]. Xors nepeBoquuiia u ue nepenana OE «na xaxozo ovsigonay, ona
BKITIOYHJIA B KOHTEKCT CIIOBO ddbel U pyraTteibCTBO zatracené, 4TO CTHIACTHYSCKU OTBEUACT 3a/1a4aM OpPUTHHATA.

Kaxk yxe oTtMeuanock, st iureparypaoro crwist M. A. BynrakoBa XxapakTepHbl HHIUBHIYaIbHO-aBTOPCKHE TPEO0-
pasoBanus (pa3coqOru3MoB. ITO MPeoOPa3OBAHUS, MPUBOISAIINEC K BOSHUKHOBEHHIO aHTOHUMHUYECKOTO 3HaUeHUs: «Moe
omKpvimue, yepmu 06 e20 Cveiu, ¢ KOMOpblM 6bl HOCUMECH, CHIOUHL POGHO 00UH Jomanblil cpouty [Tam xe, s. 212]
(cp. Hu epowa ne cmoum [12, c. 457]). @pa3eooru3M MOXKET MPUOOPETATH JOMOJHUTEILHBIN CEMaHTHIECKUI OT-
TEHOK: «/]a eMy MOIbKO 21a30m MUZHyms, oH maxum 6wl ncom odzasencs, umo axuymoy [14, s. 48] (cp. He ycnen
2na3om Mopenyms (Muenymsv) — (He ycren) OCO3HaTh, OTPearupoBarh M T.I., TaK OBICTPO MPOM3OILIO, CIydH-
JI0Ch 9TO-11. [12, c. 254]). Tlpn nHAMBHIyaTbHO-aBTOPCKOM IpeodpaszoBanun OF MokeT MpOUCXOIUTh SKCIUTUKAIWS €€
BHYTpeHHEH QOPMBL: «ymy cobauvemy nHenocmuscumon [14, s. 8], «ymy nHenocmuoscumo uenogeveckomy» [Tam xe, s. 130]
(cp. ymy nenocmuorcumo [12, c. 275]). ABtop obOpasyer HOBbie DE 10 yCTOWNYUBBIM OOIIEA3BIKOBEIM MOJICIISIM:
«He 6 kanowax cuacmoey [14, s. 70, «xax nee Ha éopomax» [Tam ke, s. 90]; «kax kybape noo knymom» [Tam ke, s. 30];
«xax myxa 6 cmemaney [Tam xe, s. 178] u ap. Yacto oaun u3 xomnonentoB OF moasepraercs 3aMeHe: «ycbl 6cma-
Ju ovioomy [14, s. 22]; « @Quaunn @ununnosuu eowen ¢ azapmy [Tam xe, s. 76]; «nec ezo snaem» [Tam xe, s. 140].
Hepenxo nucatens oOpamaetcs 1 K 0oliee pacrpocTpaHeHHBIM npuemaM Tpanchopmaru OF, nanpumep, npume-
HSET MOP(]OIOTO-CHHTAKCHYECKIE MPeoOpa3oBanus: «dypaka eansanuey [Tam xe, s. 180]; mapuemsuuto: «3a samu
uomu? [a na xpati ceemaly [Tam xe, s. 18]; uaBepcuro «mup nepegepuyica onom xeepxy» [Tam xe, s. 100]; xoH-
TaMHUHALIHIO: «CK6803b cmucHymule 3youi» [Tam xe, s. 106] u npyrue npuemsl.

BOJIBIIMHCTBO ATHX MPUEMOB HAMPABJICHO HA CO3JaHHe MHOTO3HAYHOCTH, JBYCMBICICHHOCTH, FHIIOTETUYHOCTH
B BOCIPHUSITUH [IPOU3BEICHUSL.

Oco0bIil HHTEPEC MPEACTABIIAIOT aBTOPCKHE TpeoOpa3oBaHus (Hpa3eooru3MOB ¢ KOMITOHEHTAMH «ITeC», «coba-
Ka» B o0pa3amMu, CBSI3aHHBIMHU C dTUMH NMOHATHAMH: <yMmy cobauvemy nenocmudicumor [Tam xe, s. 8], «30ecv npo-
nemapuem He naxwemy [Tam xe, s. 26]; «nec svimawun camvlii enasuwiti cobauuil ounemy [Tam ke, s. 80];
«wepcmv gcmana ovtbomy [Tam xe, s. 96]; «xonodox npowen y nca noo cepoyem» [Tam xe]; «nec eco 3naemy
[Tam xe, s. 140], «uu nca ne éuonoy [Tam xe, s. 162].

HyxHO otmeTnTh, uTo B «CobaubeM cepie» MoaubuimpoBaHHbix u aBTopckux OE BeTpeuaercs maxe 001b-
1€, YeM y3yalbHBIX, U, KOHCUHO, UX Mepeaaya cTalia CII0KHOW TBOPUCCKOW 3a1aueil IJIsi IepEeBOTYUKOB. PaccMoT-
PUM CIIOCOOBI TIEPEBOJIa HEKOTOPBIX M3 3THUX BhIpAKEHUI. B OJHMX ciydasx NMEpeBOJYHMKH LUK MO MYTH, IPOJIO-
KEHHOMY aBTOPOM, U HCIIOJIb30BaIM T€ ke croco0bl Tpanchopmaiin OE, koTopbie HCIOIb30BANKCH B OpUTHHAIE,
TO €CTh KaJIbKUPOBaIH aBTOpckyro OE:
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Cosepuienno AcHo: nec ebtmauiul camolll 2iaenuii covauun ounem [Tam xe, s. 80] (cp. svimawums cuacmiu-
vl ounem [7, c. 40]). / A. MopaskoBa: Bylo naprosto jasné, Ze pes si vytihl ten nejst’astnéjsi psi los [14, s. 811]. /
JI. Oymkosa: Bylo nad slunce jasné, Ze pes si vytdhl sviij nej§t’astnéjsi los [17, s. 29]. / M. I'neunst: The dog had
obviously drawn the winning ticket in the dogs’ lottery [15, p. 27]. / A. laiiman: It was quite clear that the dog had
drawn the winning ticket in the dogs" lottery [16, p. 239].

B crenyromieM npuMepe HUKTO U3 BCEX YETHIPEX MEPEBOJAYMKOB HE MEPEIas JEKCEMY «IIEC», CAMYIO TJIaBHYIO
B 3Toi ®E, He mepena Ty HPOHUIO, KOTOPYIO OHA B c€0€ CKPBHIBAET.

Llapuxos nponan u uepe3 MuHymy 6H08b noseuics 6 okouike. — Hu nca ne 6uomno, — 6 yscace npoiasii OH 8 OKHO
[14, s. 162] (cp. ne suono nu 32u [12, ¢. 172]). / A. Mopaskosa: Vidim starou belu, — vystékl s hriizou [14, s. 163]. /
JI. OywmkoBa: Barykov zmizel a za chvilku se znovu objevil v okynku. “Nic nevidim, tma jako v prdeli!/” krficel
zoufale [17, s. 59]. | M. T'nennsr: Sharikov vanished, to reappear over the transom a minute later. ‘| can’t see
athing!” he barked in terror [15, p. 54]. | A. Naiiman: Sharikov disappeared and a moment later reappeared
at the window. "1 can't see my paw before my face!” he yapped [16, p. 282].

A. MopaBkoBa HCIOJb30Baja 0oJice IKCIPECCUBHBIN aHAJIOT CO 3HAYCHHWEM ‘HE BUAETh HH YepTa, HH IIUIIA,
HU XpeHa, Hu ¢ura’ [24, s. 34]. JI. JlymkoBa clenana onvcareIbHbINA IEpeBOI, TOTIOIHHUB €T0 elle 00Jiee CTHITMCTHISCKH
CHIDKCHHBIM aHAJIOrOM, OJHAKO OIIYCTHIIA U JICKCEMY «IIEC», U IIIAroi «mpoiasTte». A. IlaiiMan XOTh M HE mepenaia
JICKCEMY «IIEC», OJJHAKO JOMOJHUIIA IIEPEBO OYCHB YIaYHBIM (hPa3eOTOTHUCCKIM TPAHC(HOPMOM C JIEKCEMOM «Iarma.

IMoaBoOAst UTOTH, MOXKHO CIEJIaTh BBIBOJ, 4T0 A. MopaBKkoBa GepexHee OTHOCHIACH K OPUTHHAILHOMY TEKCTY,
Hexxean ee koiurtera JI. Iymkosa. OHa mepeBoauiIa ONMKe K TEKCTY, CTapasCh COXPAHATh CHHTAKCHYECKHE KOH-
CTPYKIIUH U 000POTHI OYJITAKOBCKOT0 TeKCTa. B T0 Bpems, kak mepeBo; JI. JlyikoBoii B 1iesioM 00Jice BOJIbHBIM, 3Ta
MIEPEBOMYMIIA TOPA3/I0 YAl TPUMEHSIET PAa3IUYHBIC CIIOCOOBI IIEPEBOIUCCKUX TPaHC(hOPMAIUii.

Yro KacaeTcs aHITIMICKUX [1EPEBOIOB, TO B TekcTe M. ['NIeHHBI BCTpeyaeTcss MHOIO OIYILICHHI U ClIy4aeB Hedpa-
3€0JIOTMYECKOT0 TIEPEBOa. B 11eI0M CTHIIb €0 MTOBECTBOBAHMS HAMHOTO HEWTpalbHEE, MEHEE SMOI[MOHAIBHO OKpa-
IIEHHBIN U KCIPECCUBHBIN MO CPABHEHHIO C OPUTHHAJIOM, IPAKTHYECKH OTCYTCTBYET MHANBHAYAIN3aLNs PEUN TIEP-
COHaXKeH, W APKHH TOMY IIpuMep — peub IllapukoBa, KoTopas MOYTH HE OTIHYACTCS OT PEYd APYTUX I'ePOEB, MAJo
YTO YKa3bIBAE€T HA €r0 HEOOPa30BAaHHOCTH, PyraTelbCTBA M ITPOYas KCIPECCUBHAS JTEKCUKA 3aMEHSIIOTCS JIEKCHKOM
ueitrpansHoii. Ilepeson A. Ilaiiman npeacraBiseTcs ropaso 0ojee yaauHbiM, IEPEBOIUHIA IYIIIE YYBCTBYET CTHIIb
aBTOpa, OEepeXXKHee K HEMY OTHOCHUTCS, MCIIOJIb3YEeT TBOPUCCKHIA TOAXOI MPH Nepeaate 0e39KBUBAIICHTHOM JIEKCHKH.
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The article examines usual and modified phraseological units used in the novel by M. A. Bulgakov “Heart of a Dog” and pro-
vides a comparative analysis of different ways to translate them. The phraseological units of the novel are analyzed from
the viewpoint of their semantic, stylistic and emotional load in the original text and the functional adequacy of their trans-
ference in Czech and English translations. Special attention is paid to the author’s original phraseology, which is typical
for M. A. Bulgakov’s style.
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B dannou cmamve uccnedyromes smomughvle Qpazeonocusmvl Co CI080M «HIY, BbIpAdCAiowue, Kax npasuio, noio-
arcumenvivle dImoyuu. C HOMOWBIO KOHYENMYAnIbHO20 NOOX00d AHATUSUPYIOMCS UX CIPYKMYPHO-SPAMMAMUYECKUe
u cemanmuyeckue ocobenHocmu. Paccmampusaiomes 6 SMOmMueHOM acnexme 803MONCHbIE COYEMAHUsL KOHYENMA «HI»
¢ Opyaumu KyibmypHbLMu KOHYEenmamu KabapouHo-4epkeccKoo A3biKd.

Knioueswvie cnosa u gbpa3bl: KOHHGHTyaHBHHﬁ TIIOAXO01; aAbIICKUE KYJIBTYPHBIE KOHUECNTHI; KIFOYEBBIC CJIOBA, OMO-
THBHBIC (bpaSeOHOFI/ISMBI; OICHOYHOCTL; COOTHOLICHHNE KYJIbTYPHBIX KOHICIITOB.

ToxmakoBa Maguna XacanoueBHa, K. QIION. H., JOICHT
Kabapouno-bankapckuii uncmumym 2yMaHumapHoix Uccieo08aHuil
tokmak_madina_h@mail.ru

KOHIIEIT «I'JIA3» B SMOTUBHOM JJEKCUKE KABAPJIMHO-YEPKECCKOT O SI3bIKA

B uccinenoBaHusAX NO JIMHTBUCTHKE B IOCICAHES BPEMs CTajl OYCHb MOMYJSPEH KOHIENTYaJbHBIH MOIXOI.
ITo maernto H. D. ArapkoBoii, ¢ €ro moMonIbl0 BO3MOKHO M3y4eHHE KOHIICTITYaJIbHOTO YCTPOHCTBA S3bIKA, BEAY-
IIETO K OCMBICIICHUIO MUpa B TepMHHaX KOHIEeNToB [1]. KoHmnenTtyansHbIi aHaan3 MO3BOIAET MPOHUKHYTH B TAHBI
SI3BIKOBOTO CO3HAHMS, TOCKOIBKY «KOHIIEITHI — HJICaTbHBIE SANHUIIBI CO3HAHMS, COCTABIIAIONINE YaCTh 00MIeH KOH-
HenTyansHOW Monenu Mupa» [7, ¢. 89]. COBOKYITHOCTh KOHIIETITOB, XapaKTEPHBIX ISl KOHKPETHOW HAIIMH, COCTaB-
JISeT HAIIMOHAJBHYIO KOHIIENTOC(hepy, OTIMIHYIO OT KOHIENITOC(hEepsl IpyTruX HaIMOHAIBHOCTEH [6, c. 104].

[lepBblc TONBITKM MCHTAILHOTO OIMCAHMS BAXXKHCWIIMX AaNIbITCKUX KYJIBTYPHBIX KOHIICNITOB TPHHAIICKAT
3. X. buxeBoii. B mporiecce npoBeieHHBIX UCCIIEIOBaHNI €i yaaloch 0003HAYUTh OCHOBHBIE MOHSTHSI, OTPaXKAIOIIHEe
MHPOIIPE/ICTABICHIE, MUPOIIOHUMAHKE a/IBI'CKOr0 3THOCA. IMEHHO B KyJBTYPHBIX KOHIENTAX, 1Mo cioBaM 3. X. Broke-
BOM, BeIpaXkaeTcs «‘KapTUHa MHUpa” aabIroB» [2, c. 3]. OMouuy, sBIAACH YaCThIO KYNbTYpbI, AEMOHCTPUPYIOT IpU-
CylIIye el 0COOCHHOCTH, TIOATOMY UCCIICAOBAHMS SMOTHBHOM JICKCUKU Ka0apAMHO-YEPKECCKOT0 S3bIKa, KaK HAM Ka-
KETCsl, HEOOXOAMMO OCYIIECTBIATh B KOHIICNITYAILHOM IUIAHE.

KynbTypHBIE KOHIENTHI, KaK MPaBHUJIO, BBIPAXKAIOTCS B «KIIIOYEBBIX CIIOBAX» — JTO CIIOBA, OCOOCHHO BaXKHEIC
1 TIOKa3aTebHBIEC VIS OTAEIBHO B3sATOH KynbTypsl [3]. IIpm3HakaMu KITFOYEBBIX CIIOB, M0 MHEHHIO A. BexOumkoxn,
SIBIISTIOTCST OOIIEYOTPEOUTEIFHOCTD, YaCTOE HCIIOJh30BaHME B KAaKOM-TO OJHOW ceMaHTHUecKod ctepe (B JaHHOM
ciydae, B cdepe 3MoIuii), CHOCOOHOCTE 00pa30BRIBATH IIETIbIE (Pa3eOIOTHYECKHIE CEMENCTBA, BXOJUTH B COCTaB TO-
crioBwil, MOroBopok [Tam »xe]. TakoBbIMH (KTFOUEBBIMH CJIOBaMH) B KaOapHMHO-UYEPKECCKOM SI3BIKE, IO HAIIUM
HAOMIOEHHSM, SBISIFOTCS CIIOBa 2y | «cepaie», wxbd | «ronoBay, nco | «ymiay, no | «raas» [15]. B ganHoi#t crathe
noiiaer peus o cioBe #a [ «rmas3y. OnpeneneHie TaHHBIX CIIOB KaK KITFOYEBBIX Hecy4daitHo. «[lo3HaHHe OKpYKaroLie-
IO MHpa YeJIOBEK HAYMHAET C CaMOro ce0s, O3TOMY KOJMPOBAHUE KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA OCPENICTBOM SI3BIKO-
BBIX CYIIHOCTEH HOCHUT aHTPOIIOMOP(HBIH XapakTep, B HEM aKTHBHO yYaCTBYIOT COMaTHU3MbI — Ha3BaHUs YacTel Tena
YeNIOBEKa, a TAKKE COMAaTUYECKHE (hPAa3e0IOTH3MBbI, BKITFOUAOIINE TOT WM HHOM comaTm3my [12, ¢. 159].

Kak MBI oTMedan B IpenpIIynx padoTaxX, 3SHAYUTENBHYIO YacTh CJIOB C SMOTHBHBIM 3HAa4CHHEM B KabapauHO-
YepKECCKOM SI3BIKE TPEICTABIAIOT (pa3eooTu3MEL. B cuiry cBoeil ciennpuky SMOTHBEI, BEIpakaeMble UMH, OoJee
sipKkue 1 HachImeHHbIe [ 14, c. 285]. CioBo 13, 0bnanaromiee OCHOBHEIM 3HAYCHHUEM «TJ1a3%, BXOAHUT B COCTaB MHOTHX
(pazeororn3MoB, BEIPAKAIONINX pa3HBIC IMOIMOHAIBHBIC COCTOSHUS: THEB (HOM nuiacwvys Kobluyluxvdu | «Xmy-
pUTBCs, cepanuThes» (OyKB. «TyMaH 3aCTHIIACT TIa3ay), U HOM Xbyackls kvviuyluxeih / «MeTaTh TPOMBI U MOJHHUI
(OYKB. «HCKPBI CHIIIATCS U3 TIa3»), Haklu naklu noxcesysn / «MeTaTh TPOMBI H MOJHUM» (OYKB. «H TJIa3aMHU U HO-
COM KUIATHCAY), U HIM Wbl UMBLILASLYIHCOLIH | «OBITh CTPAIIHO Pa3rHEBaHHBIMY (OYKB. «3€MIIM HE BUIACTHY), HAM



